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I n British reality the Christmas Message is a broadcast made by  the  sovereign  of

the  Commonwealth realms to  the Commonwealth  of  Nations  each Christmas.

The Christmas Broadcast is an intrinsic part of Christmas Day festivities for many people

in the UK and across the Commonwealth. The first Christmas Broadcast was delivered by

George V on the British Broadcasting Corporation Empire Service in 1932 and since then

it has evolved into an important part of the Christmas Day celebrations for many in Britain

and around the world (Harding 2004). Today, the message is read by Elizabeth II and

broadcast on television, radio and the Internet via various providers. 

I am speaking to you from my own home, where I am spending Christmas with my fam-
ily. Each Christmas, at this time my beloved father broadcast a message to his people in all
parts of the world. Today I am doing this to you, who are now my people… (1952)

In 1952 on December 25 at 3.00 p.m. Queen Elizabeth broadcast her first Christmas

message from Buckingham Palace Music Hall. She spoke of carrying on the tradition

passed on her by the late King and she even used the same desk and chair as her father King

George VI and his father King George V had done. Over the years, the Christmas Broadcast

has acted as a chronicle of global, national and personal events which have affected the

Queen and her audience. Each Broadcast carefully reflects current issues and concerns, and

shares the Queen’s reflections on what Christmas means to her and to many of her listen-

ers. The message typically combines a chronicle of that year’s major events, with specific

focus on the British Empire originally.  The Broadcast is one of the rare occasions when

the Queen does not speak on Government advice, instead, she gives her own views on

events and developments in the UK and around the world. For The Queen, the Broadcast

is not only a duty to be fulfilled, it is an opportunity to speak directly to the public, to react

to their concerns and to thank and reassure them. In this way, the Christmas Broadcast

helps to reinforce The Queen’s role as a focus for national unity.

The present paper aims at investigating linguistic peculiarities of Queen’s Christmas

speeches. According to linguistic approach, a Christmas speech is a type of discourse. The

term “discourse” has taken various, sometimes very broad, meanings. Originally the word

“discourse” comes from Latin “discursus” which denoted “conversation”, “speech”. There

is no agreement among linguists as to the use of the term in that some use it in reference to

texts, while others claim it denotes speech.  According to Brown and Yule discourse can be

defined as “a dynamic process in which language was used as an instrument of communi-

cation in a context by a speaker/writer to express meaning and achieve intentions” (Brown

and Yule 1983:26). The same description can be found in Cook who defines discourse as a

language that “has been used to communicate something and is felt to be coherent” as

opposed to language that has been “abstracted in order to teach a language or literacy, or to

study how the rules of language work” (Cook 1989:6). D. Crystal in his “The Cambridge

Encyclopedia of the English Language” (1995) introduces the concept of mixed medium

which is based on an implication that there is no strict line that would separate some dis-
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courses into written or spoken. Thus, we may conclude that there are discourses that are

typically written or spoken, but, especially with the implementation of media into every-

day life, there is a growing tendency for mixed media. Public or ceremonial speeches are

examples of such a mixed medium as they are written to be read aloud. This means that

both written and spoken aspects influence the language used throughout these speeches.

The Queen Christmas Broadcast can be considered an example of mixed media.

The analysis carried out within the scope of our study includes an investigation of dif-

ferent linguistic features available within the Christmas speeches.The graphical analysis of

the broadcast messages shows that each speech is organized into several short paragraphs,

a new paragraph introducing a new idea. It can be observed   that there are certain topics

that reoccur in Christmas speeches. These topics are closely connected with the Christmas

time. Christmas is a time when believers commemorate the birth of Jesus and thus allusions

to his birth with the connection of the start of new life and hope for a better future are fre-

quent. To the most frequent topics can also belong the enumeration of the royal commit-

ments or celebration of the anniversaries.The Queen also comments on current home and

international issues. In this way the speeches can be also seen as a memory of things that

happened in the world and monarchy, of course, in a generalized way.

The vocabulary used in Christmas broadcast messages consists of polysyllabic, clas-

sical expressions i.e. expressions of Greek, Latin or French origin. When looking at the text

closely, a classical vocabulary both of Latin and French origin may be observed. The exam-

ples of polysyllabic vocabulary  of Latin origin are: voyage, significant, endow, disaster,
fatigue, spectacular, illuminate, remember, united, ultimate, celebrate, accessible,  sepa-
rate, exceptional, acute, ultimate, indifferent, recognize, imagine, amicable, prosperous,
enormous, accumulated, affection.Of French origin are such polysyllabic words as

embrace, envelop, develop, abandon, encourage. The examples of the words of French or

Latin origin are frequently present in the noun heads as pre-modifiers. However, the Queen

also employs monosyllabic words of Anglo-Saxon origin. This tendency may result from

the intention to avoid too formal language and to make the speech easily comprehensible

for a broader audience. Examples of monosyllabic words can be found especially among

verbs: have, make, know, work, live, give, see, come, look.
We have observed that the Queen avoids using specialized terminology in her speech-

es; this contributes to the general comprehensibility of the speech. Some expressions may

be more difficult for a non-native speaker as their knowledge requires a higher level of cul-

tural awareness. However, it can be said that a common listener with a general knowledge

of the current issues would not have problems understanding the text.  All in all the words

used in of Her Majesty’s speeches may be described as aimed at people. Even if the long

polysyllabic words are quite frequent, these are combined with words of Anglo-Saxon ori-

gin of everyday use and this enables lucidity. The speeches are easy to follow and Her

Majesty, who sometimes watches the speech herself in order to check comprehension, may

reassure herself that the message of Christmas speeches does “comes across”.

Analyzing the vocabulary of the Queen Christmas speeches more carefully, we notice

that some words (nouns) are formed by adding different suffixes, which are unusual in both

formation and usage, for example: betterment (1952), unbridgeable (1984), unthinkable
(1995). However, we come to the conclusion that   –ness   is the most frequently used word

(noun) – forming suffix in the Christmas speeches: togetherness (2012), dreariness (1964),
kindness (1968), lawlessness (1972), gladness (1972), sickness (1975), happiness (1975),
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sadness (1975), goodness (1985), selflessness (1981), illness (1981), joblessness (1981),
eagerness (1981), readiness (1984),  forgiveness (1987),willingness (1987), suddenness
(1988), helplessness (1989), unselfishness (1991), cheerfulness (1992), awareness (1993),
bitterness (1994), fairness (1999). The words mentioned above can be read and heard

throughout many Christmas speeches. Thus we can state that the unusual word-formation and

the usage of such words are peculiar features characteristic to the Queen’s individual style.

To the most striking characteristics of the grammatical structure in Christmas speech-

es certainly belongs the length of sentences. These are often very long, one sentence

spreading over the whole paragraph i.e. over three to four lines. The sentences are usually

complex or compound. The sentences are longer but, opposite to spoken language, their

boundaries, the beginning and the end are clearly marked. Linking expressions are used

whose main function is to bind and divide an utterance. These linking expressions make the

speech more comprehensible for the listener and help the listener to get orientated in the

text better. The example below shows how linking expressions are employed to make the

comprehension easier.

Nevertheless, to all of us there is nothing quite like the family gathering
in familiar surroundings, centered on the children whose Festival this truly
is, in the traditional atmosphere of love and happiness that springs from the
enjoyment of simple well-tried things. (1954)

When speaking about the prospects for the future, the Queen uses the future simple

tense. For royal commitments planned for future the formal form of shall is preserved.

I wish you all a very happy Christmas and I hope that we shall all try to
make some good news in the coming year. (1985)

The analysis we have carried out necessarily involves “doing pragmatics”. First, it is

important to realize that the object of investigation here is the use of language in context

by a speaker or writer (Brown 1983). Second, according to Yule, a pragmatic approach to

the study of discourse is more specialized as it focuses specifically on those aspects which

are unsaid or unwritten (yet communicated) (Yule 1996). The pragmatics of discourse goes

“beyond the primarily social concerns of interaction and conversation analysis … behind

the forms and structures present in the text” and pays “much more attention to psycholog-

ical concepts such as background knowledge, beliefs and expectations. When creating a

speech the author has some intent of what the speech should express on mind. 

The original intent of the first Christmas speech was to promote a new broadcasting

corporation. For this purpose, the speech by a leading monarch, namely George V, was cho-

sen. This was because the King represented a respectable and trustworthy authority. Times

have changed since the reign of George the V, however, the Christmas message has

remained as the opportunity for the monarch to keep in contact with his/her citizens and

speak to millions of people around the world. The basic intention of the Christmas speech

can be seen in this social contact of the monarch with the people. It is the opportunity to

remind the crown as a formal head of the state. It is also the opportunity to show the

monarch as a person “from flesh and bones” who speaks from the privacy of her own home.

By making a Christmas speech the monarch shows that he/she is not indifferent to his/her



subjects - the wishes of goodwill and happiness for the future shows the concern about the

people. The Christmas speech further creates an opportunity to present the monarch as a

stable pillar of the monarchical system. The principles of the monarchy are defended and

its ideals are presented. For example the idea of Commonwealth is being mentioned very

frequently.

Analyzing Queen Christmas massages, we have observed that there are many

diachronic changes of linguistic peculiarities. It has been detected that the length of sen-

tences shows measurable differences. It has been described that the sentences of Christmas

speeches tend to be complex and long. However, over the first two decades there is a ten-

dency of the shortening of the sentences. This phenomenon may be ascribed to the fact that

the speeches were under development and it took some time until the appropriate length of

a speech was found. 

The vocabulary used by the Queen in her Christmas broadcasts has undergone

diachronic  changes as well. According to the results of  our investigation the words  and

word-expressions  which are used  by the Queen during a particular  period of time  are not

repeated or are rarely used  in other decades. Consequently, the diachronic changes of

Queen Elizabeth  Christmas speeches can be divided into three  periods: from 1952 up to

1973 the Queen uses the following words and word-expressions which cannot be found in

her  Christmas broadcast messages in coming decades: lot, affectionate greetings, good-
will, hearth, solemn, creed, cheer, staunch friends, halt, dispel, thread, to owe, to preach,
to grow stale. From 1973 up to 1991, because of political, economic and cultural changes

in the world and especially within the Commonwealth, the words and word expressions

used in the Christmas broadcasts strictly differ from the words mentioned above.  Many of

the first period words   are not used by the Queen in her coming Christmas speeches at all.

The second period words  are: tolerance,  comradeship,  reconciliation,  co-operation,
optimism, refugee (used for the first time in the 1979 Christmas speech), perseverance,
multi-rational, multi-religious, satellite, vaccine, victims of treatment and neglect,  inn,
foibles of human nature, upheavals, bigotry. From 1991 up to 2012 the vocabulary of the

Christmas speeches has changed a lot. Such words and expressions as terorism (1991), dic-
tatorship, autocracy, democracy, millennium, wanton acts, cultural diversity, discrimina-
tion, global economy, challenge, maritime nation (2012), individualism are  very frequent-

ly observed in Christmas speeches of this period.

It can be concluded that the Christmas speeches are created with the listener on mind.

We may state that Her Majesty has created her unique style while broadcasting Christmas

messages. The speeches are written in a clear and accessible style. The Queen employs dif-

ferent linguistic devices which result in the uniqueness and richness of the messages. The

choice of those devices plays an undisputable role in making the Christmas broadcast com-

prehensible and appealing to Her listeners. This can be explained by the effort to make the

speeches more intelligible, direct and personal. Overall, the Christmas speeches show a

complexity of expression – they combine pragmatic issues, morale as well as the expres-

sion of solidarity with people. To the features that can be most stressed belongs Her

Majesty’s tenacity with which she keeps presenting the values in which she believes – the

system based on democracy and tolerance, the  behavior based on love  and unselfish help

and the constant hope for goodness in people and better future. Christmas speeches are

examples of preserving the multifarious aspects of British heritage.
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Â³·áõÑÇ ºÉÇ½³í»ï³ÛÇ ³Ù³ÝáñÛ³ áõÕ»ñÓÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ

Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛáõÙ Ã³·áõÑÇ ºÉÇ½³ í»ï³ II-Ç ëáõñµ ÍÝÝ¹Û³Ý áõÕ»ñÓÁ ³-
Ù³ÝáñÛ³ ïáÝ³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿:
1952 Ã.-Çó ÙÇÝã ³ÛÅÙ, ³Ù»Ý ï³ñÇ ¹»Ïï»Ùµ» ñÇ 25-Ç »ñ»ÏáÛ³Ý Ã³·áõÑÇÝ ÑÕáõÙ
¿ Çñ ëáõñµ ÍÝÝ¹Û³Ý áõÕ»ñÓÁ, áñÁ í»ñ³µ» ñáõÙ ¿ Ø´-áõÙ ¨ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑáõÙ
³Û¹ ï³ñÇ ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ ½³ñ·³ óáõÙ-
Ý»ñÇÝ: êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ Â³·áõÑáõ ëáõñµ ÍÝÝ¹Û³Ý áõÕ»ñÓÇ É»½-
í³µ³ Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ. Ã»Ù³ÛÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝ,  µ³é³å³-
ß³ñ, Ñ³ïáõÏ ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙ, Ñ³Ù³ï»ùëï, É»½í³µ³ Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓ-
Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ:

Ëèíãâèñòè÷åñêîå èññëåäîâàíèå ðîæäåñòâåíñêîãî ïîñëàíèÿ Êîðîëåâû Åëèçàâåòû
Â Âå ëè êîá ðè òà íèè ðîæ äåñò âåíñ êîå ïîñ ëà íèå Êî ðî ëå âû Åëè çà âå òû II ÿâ ëÿåò ñÿ óíè -

êàëü íîé òðà äè öèåé ðîæ äåñò âåíñ êèõ ïðàçä íè êîâ. Ñ 1952 ãî äà äî íà øèõ äíåé, êàæ äûé
ãîä 25 äå êàá ðÿ, Êî ðî ëå âà Åëè çà âå òà ll âå ùàåò ñâîå ðîæ äåñò âåíñ êîå ïîñ ëà íèå, â êî òî ðîì
îíà ãî âî ðèò îá îñ íîâ íûõ è çíà ÷è ìûõ ñî áû òèÿõ ïðî øåä øå ãî ãî äà, ïðîè çî øåä øèõ â Âå -
ëè êîá ðè òà íèè è âî âñåì ìè ðå. Â ñòàòüå èçó ÷àþò ñÿ ëèíã âèñòè ÷åñ êèå îñî áåí íîñòè ðîæ -
äåñò âåíñ êî ãî ïîñ ëà íèÿ Êî ðî ëå âû. Èçó ÷à ëèñü òå ìû, îç âó ÷åí íûå Êî ðî ëå âîé, ñëî âàð íûé
ñîñòàâ, ãðàì ìà òè ÷åñ êèå îñî áåí íîñòè, ñïå öè ôè ÷åñ êèå òåð ìè íû, à òàê æå, êîí òåêñò ïîñ -
ëà íèé, è äèàõ ðî íè ÷åñ êèå èç ìå íå íèÿ ëèíã âèñòè ÷åñ êèõ îñî áåí íîñòåé.

126




